BERFT LA EKEENE

——to die a/the (specified) death DIFE—m

B F Eoy

WRWWOFE AN (die) a/the (specified) death W¥EE (2T, 0.E.D. (s v.
dié, v'., 20)) %, EFOLWTIEE (Blxix, Viser 1970: 415)) kb, B
KEORERNEL LTEIASH, LT, XBoRKENEO—ROBESHORE &L
THRVHRTH B, L L, fﬁ%@?’é%ﬂ‘\‘?'?'fﬁitti%" y & 4 % source language
ELTWHDT, BHORHERER L\ 5 BEEOMIN & LTRGEBACRERLH >
TEBNHB, AT, ERBBORAKEANED 5 bR (die) a/the (spemﬁed) death
CRELT, Eﬂmmmoi{ﬁ&@%iﬂiﬁtj 675=h~‘§“6o ‘

I

AR T OF {in 64 BICES ¥ CORMCHIEREEO 5 b TaROBILHAE L,
A) The Old Englzsh Version of the Heptateuchn (abbr , O.E. H ) -
B) The Lindisfarne Gospels® - '
C) Wrycliffite Bible (abbr., Wycliffe)
MS. Bodley 959 (Genesis - Baruchp
MS. Christ Church 145 (Baruch 3.20—FEnd af OT)“
D) Tyndale’s Bible (abbr., Tyndale)
The Pentateuch (1530)9
The New Testament (1526)9
E) Coverdale's Bible" {abbr., Coverdale)
F) The Geneva Bible® (abbr., Geneva) :
G) The Authorized Version of -the Bible® (abbr., A V. )
H) The New English Bible® (abbr.; N.E.B.)
L IR SOEHTRW bR TS Rk EIE (dte) a/the (spec1ﬁed) death ¥%; HN) 3&;&
DEATEGBETHLENTED,
I BERLTAER (B) oEHEE () %#bﬁ:blﬁﬁﬁﬂﬁﬁo
e. g., Bu scealt .deade sweltan—0. E. H.; Gen. ii. 7.
I ﬁ%aﬂﬁ.ﬁﬁ‘ﬁ'ﬁﬂgﬂﬁ-ﬁﬁgmnno s
é. g., thou shalt dye the deth,——Tyndale; Gen xx. 7.
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I BHER (' Oféﬁﬁ‘ €)) %#Fof»ﬂﬁﬁﬂ@nno

e. g,
A—H(D%EEP‘:}DHEu.:hl?;ﬂ)ﬁﬁEE‘J%OﬁEBﬂ%E&i’Fi’zkn‘%h“ﬂ\%o
Versions A B C D E F G H
. 10 0 1 0 0 0 0 0
S il 0 0 o 1 44 38 2 0
i 0 0 0 4 5 6 .6 3

ChoDRAKERENED YD, [—Iox4 7OREBRME:FEMROERE & ORI OWT
i%, 3T, Hashimoto (1985) Lk - TH LRI T3, Tiby, 1021 70R
BRI, ~7 51 BOEWRALERT L LD ORERCHY, Lo~T I A BRERL
57 /%a&-cda——mimngzmgm_w:, OE, ME KA« <TEk—fD~7 54 X4
“C'B’é?aa FOI-BIEE DEFEOEAICK Lic “inane object”) 31 OE, ME &8h5
L-l:if’ﬁ:o‘iuD"CﬁZ:o M, coF4 71k ME T, #0844, WERAG (dien) by/
PorU/wnp dep Hg-fcu\a,, i, }IaJﬁ/f*?OI'J?KEH‘J i, J;;‘zta)-»\j-yf{ SEARER
f»'r-r/..mﬂmb, B, i KA VE *;R‘é:hz»m:, ﬁﬁ:ﬁlmﬁﬂuéhf_mﬁ EEFJ

Qiﬁﬁbtin, FhEEFET ﬁb?‘ﬁzﬁfﬁéé

#%-T, &ﬁf#ﬂﬁ%ﬂ[@ﬂ%i@ﬁﬁﬁ&b tﬁ#&@nmt@%ﬂ%%%wﬂ"?%o

m

%+, A—H ORREHEICH bhTLs BID5 4 7O BRBEENE L, TRICHTS
T BOMBOKER L ¥ — T LT, BRIRCEDT S T ErT D,

(1) Numbers xvi. 29. :
Hebrew!: *im=kamot kol-h@ad@m yomitin 'slleh -
H-like-déath-o f-all-thé-men die thesé’
Vulgate®: si consueta hominum morte interierint
0.E. H: (Wanting in the text)
Wycliffe: 3if pours vsyd deep of men ‘pei dyge’
Tyndale: Yf these men dye the common deth of all men
Coverdale: Yf these men dye the comon deatk of all men,
Geneva: If these mé dye the comune death of all men, - .
A V.. If these men die the common death of all men, S
N.E.B.: . If these men die.q natural death and share the commion fate of man,
the visitation of all men,
(2) Numbers xxiii. 10. : o C
Hebrew: tamdt napa8i maét yas@rim wutem ’ahariti kamohd
‘May-she (=life-of~me)-die life-of-me death-of
an-upright=-maen-and-may-she (= end-of-me)-be end-of-me like-him’
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@

Vulgate:

O.E.H.:
Wryecliffe:

Tyndale:

“Coverdale:

Geneva:

A.V.:
N.E.B.:

68

moriatur anima mea morte iustorum et fiant novissima mea horum
similia B

{Wanting in the text)

dyeze my soule pourz pe deep of rigtwismen: & been made my laste
lyke of pese/

I praye God that my soule, maye dye the deeth

of the righteous, 4d that my last ende maye be like his.

My soule die § death of 32; righteous, and my ende be ‘as the ende
of these. ’ ‘ '

Let me dye the death of the righieous, and let my last end be like
his. ' ' : )

Let mee die the death of the righteous, & let my last end be like his.
Let me die as men die who are righteous, grant that my end may
be as theirs! '

Jeremiah xvi. 4.

Hebrew: -
~wubahereb wubara'ab yikell

Vulgate:
Wrycliffe:

Coverdale:
Geneva:
A V..

N.E. B.>:

mombté tahdlu'im yamuti ...

—d=

‘deaths-of diseases they—shall-die ..,

and-by-the-sword and-by-the-famine they-shall-perish’

mortibus aegrotationum morientur ... et gladio et fame consumentur
with dethes of sijknyngis pei shul dien/ .,. & with swerd & hunger
pei shul ben wastid/ :

Thei shal dye an horrible deeth, ... They shal perish thorow the
swearde and honger,

Thei shal dye of deaths & diseases: ... and thei shalbe consumed
by the sword, and famine, V

They shal die of grieuous deaths, ... and they shalbe consumed by
the sword, and by famine, v ' .
When men die, struck down by deadly wleers, ... When men perish
by sword or famine,

Ezekiel xxviii. 8,

Hebrew:

Vulgate:
Wrycliffe:
Coverdale:
Geneva:

AV.:

wamatih mam6té halal beleb yammim .

‘and-you-shall-die deaths—of the-slain in~the-heart-of seas’

morieris faferite occisorum in corde maris

pou shalt die in pe pershing of slayn men- in pe herte of pe se.
thou shalt dye in the middest of the see, as they that be slayne.
thou shalt dye the death of them, that are slaine in the middes of
the sea. .

thou shalt die the deaths of them, that are slaine in the middest of
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the seas.
N. E.B.: (sending down to the pit) to die a death of disgrace on the hlgh seas.,
(5) Ezekiel xxviii. 10. : :
Hebrew:  moté ‘arélim tamit boyad zarim .
‘deaths-of the-uncircumcised you-shall-die by-hand-of strangers
Vulgate:  morte incircumcisorum morieris in manu alienorum
Wycliffe:  in dep of vncircumcidid men pou shalt die in pe hond of alienis:

" Coverdale: Dye shalt thou, euen as the vncircumcised inithe hodes of y enemies:
Geneva: Thou shalt dye the death of the vncircumcised by the hands of
oo strangers: ‘ :
A V.: Thou shalt die the deaths of tke vnc:rcumczsed by the hand of
o © . stragerst : »
-N.E.B.: You will die strengthless at the hands of strangers. .

£FXRIBHBFCACLRA TV A0 X 4 7ORKANEY, MoRBOFE & HENR
TRLHER, KRIBHVETBOBET (1) OBHE (B) - RAKkEME death i,
~7 54 EORERNE (Num. xxiii. 10,- Jer. xvi. 4, Ezek. xxviiii. 8, Ezek.
xxviii, 10) 25, ~7F 4 BoOHiET . Num. xvi. 29) OWTFhhiLRIELT WS & &4t
Hobhiot, &2 TRET, MELLsDR, ~7 51 E0RKEBEMNE LNERDISE
REGCRAEA—OERMR, Tiohb, AEBNECE - Thb, & OMEERRE
5D, tﬂ@«f74%ﬁﬂﬁkﬁﬁﬁw &@E%%%%?%B#KLT%(M
BAbh %o, o R ’

v

| EREBCRABEENE L LTER IR TV 5~7 5 4 BOMBERSIR0TH B, & ONE
M, THBI2FDTMER ko~ (like) wlh, £4& LTk Ylike the death of
all men’ &\ 5 Fka kb LT B, ﬁtt}~(2)7-3|ﬁ‘éh'€b*6'\7‘7 1FED 2205
&, uhf‘oﬂ))‘ﬂi (6) el [ L"CTéi}L"CL BL5 &:ﬁfffﬂi (parallehsm) ‘*‘xi’.c L'Cln
50

(6) LI](A) tamdt napesi (B) mabt yeSarim
‘May—she—dxe : .‘death-of
. lifeof-me’ . . an-upright-man’ .
[I1](A’) wutehi 'ahiriti . . (B') kamsha .
o and~may-she—be o ‘hk&hlm
o end—of—me L ' (hlm-an-uprlght—man)

ﬁﬁﬁm ~T FAE fﬁ%ﬂméhtu6@#&o—ovb5omn%rmﬁkn@ﬁ$
55, OOBARTIE, FA—0RAEN, EfrRi s ELONEN bR = MEOY CHE
LBNBR TN, Tibb, @D [I]1E [IloxieswTiE, (A)E(AY), B)EB)E
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HURABII L REBRC S IIEBIRIC S %, T DT LMD, ~FF A EORBEANE LI -(B)]
& [(OI—B)] oA/ EREIA—THEE VS ZEMNWELIER 2 D TH B, 2o,
(6B) DFBEHMEE “madt yoiarim” (‘death-of an-upright-man’) OIAEMTHL, ‘like
an upright man’ ¥\ 5 = LD 5, '

Z D ‘like + NP 0FBFECO2WTTHBM, ~754E ¢k, NP ml;iﬁ:&i,, ERE
CE XL, WA T, like+NP ORIFRRENR YT T ENTE LW, —ELE
DFTH B,

@ wayyigera' ’arayeh ‘he-cried liow’ —Hebrew, Isa xxi. 8.
Cf. et clamavit leo—Vulgate.
(8) por@’im bammidebir yize’ wi—Hebrew, Job, xxiv. 5.

‘wild-asses in-the-desert they-go-out’
Cf. . alu quasi onagri in deserto egrediuntur—Vulgate.

(7)03 “’areyeh” (‘lion”) &(8)D “pard’im” (‘asses)iX, Fh£h, ‘like a lion’, ‘like asses’
Ewy Eﬁ?ﬂﬂ@ﬁ%i’ﬁzb LT3, f-T, (6B) (=(2) ® “madt yeddrim” (‘death-of
an-upright-man’) %, yaganm (‘upright~man’) %i1C, ‘like an upright man’ &4+ 5El
ﬁ%ﬁ%%ﬁb‘?‘ ERTEBRDOTH D, Cik, 7e¥Q)o “yesirim” (‘an-upright-man’)
, TREREHTR & AEOAR “madt” (death-of) K#Hh TwdDTHD 5, TOT LKL
OL\'CH‘. Kautzsch .(1980: 367) i3, MERAFE, REDROMSEMAL, Tk, 7(:7!1.;!7:
L BF R W LRV BRI OLIERL T 5,
B EDHHER? 5, @0~ 54 BRKBREL, QOONERD &R UEELH- T
BT EBP LI o T fEo T, ThOVF—RATRENTHTERT k:tf.s:lnﬂ)'c'zb
Do

\s

Wi, @—E)D~T 7 4 BRKEE BTN T 5. O—O)0RHKENED >, ()
D1 PR O REEMEL TA) k&b T NP 282 TH D, LT, OoiEaEa &
B, ‘like + NP & 3EAMBHRY D LTWD, —J, “tabalu'im” (‘diseases’) #
X THHEOREEMTEE, ThEREL T “bahereb wubara'ab” 2 ¥ LT,
RE%%EH LT\ BB LN TH B, SR TR

WV—E)D~7 7 1 FEojiigCRE R Diﬁi‘ﬁ’ébi FFVERT ﬁii’sxfr‘ﬁifﬁlu Xo ‘téiib
T ENAETCH B DT, Vulgate Tk ()—06) o~7 7 A BiERD LAEINHE, B
—27, b Sl L REAROIERE morte 12X » TREW TV 5, LOKEE, ME i
i Vulgate 2 LIER & hic Wycliffite Bible T, ()—@)0~77 1 EiillFHAY L RAKA
BB, EWBENUATIERD (dien). b:/m/poru/wzp specified ‘dep & L*cﬁ,:hzs &
Titwe f;@fﬁ%o
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=%, B b OBEERAEE -7 eMod E MR ThUMOBROKREH I, MK
Bl #FZbLTw50)0~7 7 EERERWELHR Lo~7 7 A BRAR, Pl td,
VTR OB CEEORNERMNEL LTERSATWS, TFAS 2ELT~77 18R
HEERENEZOREBNECITE F/xv 2 &Y, Coverdale’s Bible ¢, ZD~FFAFE
Ak EREES THRIB) #ZbTRAEKENECEB IR TRINTOHZ L1 HLHL L 5,

W

kmﬁﬁ%ﬂ}”)féﬁfﬁun G)) %ﬁﬂf&@ﬁgﬂé%ii, (B)Ptﬁ‘éhf_l,\é%}?&%@#'y -74;1
FERIE HAYFEIC B LT\ %,

(@) moly Oovdry Fpellev dmolverew. ——John xii. 33 and xviii. 32.

T [HB] 2FbTH Y v+ BAKENEDS, Vulgate Tix, ~7 7 1 R BT
T30 LA, BEAFROERBC L > TRERTWS, WRREATVWH IO, 0
57 VEORBEAROERIIL, Vulgate © 7 7 vE BEERR Xh T3 Lindisfarne
Gospels < Wycliffite Bible TIXFEFADICX » TREN TV 52, HBERTHD West-
"Saxon Gospels Tk (£#%F0) REBWEC - TREATV3,

(9 (a) qua morte esset morlturus——Vulgate ]ohn, xii. 33.
{b) of hudlcum dease uere sueltende——The Lindisfarne Gospels, ]o}m, xii. 33.
(c) hwylcum deade he wolde sweltan. —The West-Saxon Gospels!®, John xii.
33 : '
%7, Tyndale .R)SiU’c:i’LLJ‘M:@;&nRE?EP’ BnwihooFy /»p ERK B AR
ngn & Lffﬁgﬂf‘:‘%o

VI
Ll EoFi# & Hashimoto (1985) Wi 5T L » T, HREBORKEME (die)
a/the (specified) death ORFILTNTRHESI LT LR LD, FOKR, ERDBPCE
W AEEAME death WBLTE, [—T0x4 FLMDEA 7 bizs L RicHIELR
DTS ABHRRCRREL T Z ERBE bl ot, o T, Inui (1949) < Visser
(1970: 415) i3s3 & 51z, HRBANC 1 5 AR BWER G ONMEFDEH (sweltan)
deade, (dien) by/poru/wip dep, (die) of grieuous deaths ZF%RH{UEICILEEL, Rk

BRREORE LOBRLERELMTLL 5 350, ~7 7/ BIERIC X » T, LM
E&bha?&&#ﬁf<aﬁa55°

(£
1) “{ed.) S.J. Crawford. 1922, EETS. OS. 160: (repr.) 1969.

2) The Holy . Gospels in Anglo-Saxon, Northumbrian, and Old Mercian Versions. {ed.)
.W.W. Skeat. 1871-87. Cambridge: CUP,
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3) 5 vols. {ed.) C. Lindberg, 1959-69, Stockholm: Almqvist and Wiksell.

4) (ed.) C. Lindberg. 1973.

5) William Tyndale's Five Books of Moses Called the Pentateuch. {ed.) J.1. Mombert,
1884, (newly intr.) F.F.Bruce. 1967. Sussex: Centaur.

6) (intr.) F.F. Bruce. 1976. London: Claridge House.

7) (intr.) 8.L. Greenslade. 1975. Kent: Wm. Dawson and Sons.

8) (intr.) L.E. Berry. 1969. Connecticut: Meriden Gravure.

9) (intr.) A.W. Pollard., 1911. Oxford: QUP.

10) 1970. Oxford: OUP and Cambridge: CUP.

11) Cf. Jespersen (1965: 234-5)

12) Biblia Hebraica, (ed.) R. Kittel, et al. 1977, Stuttgart: Deutsche Bibelstiftung.

13) Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem. 2 vols. (ed.) R. Weber. 1969. Stuttgart:
Wiirttembergische Bibelanstalt.

14) Cf. Kautzsch (1980 : 375)

15) (1)D ko~ (‘like’) IXMECHBLEF2 & 5,

50 B X ®

Hashimoto, 1. 1985, (TO DIE THE DEATH oo\, [IRILHETIE) 62-2, pp. 249-69.

Inui, R, 1949, N.»pp% COGNATE OBJECT izowTl, THEICWF5E) 26, pp. 261-76.

Jespersen, O, 1956, (repr.) 1965. A Modern English Grammar 11I. London: George Allen
and Unwin. .

Kautzsch, E. (ed.) 1910. (repr.} 1980. Gesenius' Hebrew Grammar. Oxford: OUP,
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